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Veuillez fournir uniquement les informations demandées ci-dessous. Les annexes ou tout autre matériel supplémentaire ne peuvent être acceptés.
	A. Identification de l’organisation

	A.1.
Nom de l’organisation soumettant le présent rapport

	A.1.a.
Nom officiel de l’organisation dans sa langue d’origine, tel qu’il apparaît sur les documents officiels. 

	 Centro de Trabalho Indigenista    

	A.1.b.
Nom de l’organisation en anglais et/ou en français.

	  Centre de Travail Indigèniste   

	A.1.c.
Numéro d’accréditation de l’organisation (indiqué lors des précédentes correspondances sous la forme « NGO-90XXX »)

	   NGO-90174  

	A.2.
Adresse de l’organisation

	Indiquez l’adresse complète de l’organisation, ainsi que les coordonnées complémentaires telles que le numéro de téléphone, l’adresse électronique, le site Internet, etc. L’adresse postale indiquée doit être celle où l’organisation exerce son activité, quel que soit son lieu de domiciliation juridique. Pour les organisations ayant des activités internationales, indiquer l’adresse du siège. 

	Organisation :
Centro de Trabalho Indigenista -CTI   
Adresse :
CLN 210 - Bolco C, Sala 217 - Brasilia - DF - CEP 70862-530 Brasil 
Rua Euclides de Andrade, 91 - São Paulo- SP CEP 05030-030 Brasil  
Numéro de téléphone :
+  55 61 3349-7769 
+ 55 11 2935-7769  
Adresse électronique :
cti@trabalhoindigenista.org.br     
Site Internet :
www.trabalhoindigenista.org.br    
Autres informations pertinentes :
     


	A.3.
Personne à contacter pour la correspondance

	Donnez le nom complet, l’adresse et tout autre renseignement pour contacter la personne responsable à qui toute correspondance relative au présent rapport doit être adressée. 

	Titre (M./Mme, etc.) :
Mme.    
Nom de famille :
Ladeira     

Prénom :
Maria Inês     

Institution/fonction :
Coordenatrice     

Adresse :
Rua Euclides de Andrade, nº 91 / São Paulo-SP CEP CEP 05030-030 Brasil     

Numéro de téléphone :
+ 55 11 97285-5002  + 55 11 29357769   

Adresse électronique :
ines@trabalhoindigenista.org.br     

Autres informations pertinentes :


	

	B. Contribution de l’organisation à la mise en œuvre de la Convention au niveau national (Chapitre III de la Convention)


	Faites la distinction entre les activités terminées et celles en cours. Si vous n’avez pas participé, indiquez-le. Décrivez également tout obstacle ou difficulté rencontrée par votre organisation lors de telles activités.

	B.1.
Décrivez la participation de votre organisation à l’effort de l’État pour développer et mettre en œuvre des mesures pour renforcer les capacités institutionnelles pour la sauvegarde du PCI (Article 13 et DO 154) par exemple en élaborant des lois ou des politiques liées au PCI, en mettant en place des comités nationaux sur le PCI ou en s’impliquant dans toute autre procédure impulsée par le gouvernement.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigèniste (CTI), dans le cadre de ses propres limites, contribue au processus de mise en œuvre de mesures pour le renforcement des capacités institutionnelles de l’État Brésilien pour la sauvegarde du Patrimoine Culturel Immatériel.

Dans ce sens là, le CTI coopère, par des partenariats et contrats avec des institutions gouvernementale brésiliennes – le Ministère de la Culture, l’Institut du Patrimoine Historique Artistique et National (IPHAN), le Ministère de l’Éducation, le Ministère de l’Environnement, la Fondation National de l’Indien, les Secrétariats Municipales de Culture et Éducation – en réalisant des projets, produisant d’études et rapports selon les politiques du PCI, visant la sauvegarde des territoires, des droits et de la diversité culturelle et, donc, des biens matériels et immatériels des populations indigènes.
De même, on participe activement des discussions avec le Ministère de l’Éducation pour la création des territoires ethno-éducatifs, une proposition innovatrice pour considérer les singularités et similitudes culturelles des différentes populations indigènes pour l’administration du système éducatif.  

Dans le cadre des alliances des États parties à la Convention du PCI, de l’Amérique Latine, le CTI, en vue d’actions référents au INRC Guarani, réalisées dans un partenariat avec l’IPHAN, a participé de réunions du CRESPIAL – Centre Régional pour la Sauvegarde du Patrimoine Cultural Immatériel de l’Amérique Latine, en présentant des informations et suggestions pour la conciliation des politiques et des actions conjointes avec les États Nationaux qui intègrent le CRESPIAL, pour la sauvegarde du Patrimoine Culturel Guarani.

	B.2.
Décrivez la coopération de votre organisation avec les organismes gouvernementaux compétents pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel (Article 13), y compris les institutions existantes de formation et de documentation sur le patrimoine culturel immatériel (DO 154).

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigèniste réalise, continûment, des actions positives avec les instances gouvernamentales, axées sur la reconnaissance et la protection des territoires des populations indigènes, bien que sur l’identification et la sauvagarde des biens culturels matériels et immatériels de ses populations.

Depuis 2009, le CTI développe des projets, en partenariat avec l’Institut Historique et Artistique National – IPHAN (Ministère de la Culture), pour la sauvegarde du Patrimoine Culturel Immatériel des communautés Guarani. Das uns première étape, entre 2009 et 2011, on a réalisé une levée préliminaire du INRC (Inventaire National de Références Culturelles), y compris la bibliographie spécialisée dans les collections du Brésil e de la Espagne, et diverses actions de sauvegarde d’urgence. Entre les anées 2012 et 2014, on a réalisé des séminaires de formation de chercheurs Guarani pour, conjointement avec les communautés, élaborer, selon leurs propres critères, des dossiers sur les références culturelles imaterielles, bien comme demander, à l’État Brésilien des actions pour la sauvegarde. En 2015, on a commencé un partenariat avec l’IPHAN et les communautés guarani, un processus de mappage participatif de ces communautés, qui sont dispersées dans 7 états du Brésil.

Avec les populations indigènes du Vale du Javari et les populations Timbira, dans différents moments ils ont été tracé des partenariats avec le Ministère de l’Éducation pour réaliser des actions de promotion de l’éducation différenciée pour les populations indiènes, en valorisant ses pratiques culturelles, le renforcement politique dans sa relation avec la société nationale et en soutenant les populations dans la mise en œuvre d'actions de registre, recherche et sauvegarde de son patrimoine cultural, en respectant l’autonomie et singularité cultural de chaque population indigène.

	B.3.
Décrivez l’implication ou la contribution de votre organisation dans l’élaboration des rapports périodiques des États (DO 152). 

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigéniste n’a pas participé de manière directe dans l’élaboration des rapports périodiques soumis par les États parties de la Convention por la Sauvegarde du Patrimoine Culturel Immatériel au Comité Intergouvernemental. Cependant, l’organisation a agi continûment avec le Gouvernement Fédéral Brésilien dans la réalisation des projets de promotion et préservation du patrimoine cultural matériel et immatériel et a fourni des rapports à la demande des les instances gouvernamentales. On a élaboré aussi des rapports téchniques pour la participation de l’IPHAN dans une réunion promue par le CRESPIAL (2009) et pour la participation de cet Institut dans l’Assemblée Générale des États Parties de la Convention du PCI.

	B.4.
Décrivez la participation de votre organisation à la préparation des candidatures à la Liste de sauvegarde urgente ou la Liste représentative, des demandes d’assistance internationale, ou des propositions de meilleures pratiques de sauvegarde.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigéniste n’a pas aidé dans la préparation des candidatures pour la Liste de Sauvegarde Urgente, la Liste Représentative, les demandes d’assistance internationale ou les propositions des meilleures pratiques de sauvegarde.     

	B.5.
Décrivez la participation de votre organisation à l’identification, la définition (Article 11.b) et l’inventaire du PCI (Article 12, DO 80 et DO 153). Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus.

Ne pas dépasser 250 mots

	Au-delà des actions promues par des partenariats avec l’IPHAN, décrites brièvement dans l’élément 2, le CTI a développé des projects et a promu, avec les communautés indigènes, des actions de augmentation de l’agriculture traditionnelle, de la récupération des zones dégradées avec des espèces natives qui composent son acquis cultural, a promu des échanges des semences et plantes traditionnelles, bien que des ateliers d’artisanat, et a soutenu la réalisation de rituelles et cerimonies. Tous les actions réalisés sont exécutées par les communautés avec qui on agi. Dans les cas des activités de sauvegarde, les indigènes sont aussi les exécuteurs, et il incombe au CTI l'accompagnement et le support technique pour tels activités. Les recherches sur les biens culturels sont orientées et coordenées par les propres indigènes, et il incombe au CTI le suivi et l’interlocution avec l’équipe des chercheurs. À la fin des travaux, les évaluations sont faites par les plus âgés et par les dirigeants du peuple guarani.

	B.6.
Décrivez la participation de votre organisation à d’autres mesures de sauvegarde, y compris celles mentionnées dans l’Article 13 et la DO 153 qui visent à :

a. mettre en valeur la fonction du patrimoine culturel immatériel ;

b. encourager des études scientifiques, techniques et artistiques pour une sauvegarde efficace ;

c. faciliter, dans la mesure du possible, l’accès aux informations relatives au patrimoine culturel immatériel, tout en respectant les pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine.
Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus, lorsqu’elle participe à de telles mesures.
Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigèniste a une action avec les populations indigènes qui date de la décennie de 1970, en comptabilisant plus de 30 ans d’expérience dans le registre et préservation de l’héritage intangible de ces populations. L’acquis récolté dans ces 30 ans a une importance historique pour les communautés indigènes et pour la politique brésilienne. En 2012, a été diffusée la bibliothèque digitale du CTI, mettant à disposition une partie des publications et documents pour les chercheurs indigènes et non-indigènes. À demande des chercheurs et communautés indigène, nous fournissons notre acquis pour la consultation locale, à l’autorisation des communautés et programmation préalable.

Le CTI et l’Association Wyty Cate, maintient dans la ville de Carolina le Pënxwyi Hëmpejxà, un Centre Cultural de formation et accès aux connaissances, échanges culturels et politiques entre les Timbiras. Dans ce centre cultural, il y a des copies de l’acquis que le CTI a récolté, plusieurs matériels récoltés par les propres populations Timbira, des matériels visuels et documentaires donnés par des chercheurs, en plus de copies de distincts matériels reproduites des acquis du Brésil, tout accessible aux populations Timbira et aux chercheurs autorisés par ces populations.

Le CTI a déjà aidé et produit plus de 40 videos, dont 3 pour exclusive circulation dans les communautés, et parmi eux, il y a de production d’auteur indigène pour la diffusion des informations sur ces communautés. Dans plusieurs cas, les vidéos ont été élaborés par des jeunes cinéastes guarani sur les aspectes relevants de sa culture immatériel pour exclusive distribution aux communautés Guarani, comme forme de valorisation et échange des savoirs entre les communautés. De plus, le CTI a dejà élaboré dizaines de matériels didactiques, publiés par le Ministère de l'Éducation pour circulation et distribution dans les écoles et communautés indigènes.

	B.7.
Décrivez l’implication de votre organisation dans les mesures visant à assurer une meilleure reconnaissance du patrimoine culturel immatériel, son respect et sa mise en valeur, en particulier celles définies dans les Articles 14 et les DO 105 à 109 et la DO 155 :

a. des programmes éducatifs, et de sensibilisation et de diffusion d’informations à l’adresse du grand public, en particulier des jeunes ;

b. des programmes éducatifs et de formation au sein des communautés et groupes concernés ;

c. des activités de renforcement des capacités en matière de sauvegarde du patrimoine culturel immatériel ;

d. des moyens non formels de transmission des savoirs :

e. une éducation à la protection des espaces naturels et des lieux de mémoire, dont l’existence est nécessaire à l’expression du patrimoine culturel immatériel.

Expliquez plus particulièrement comment votre organisation coopère avec les communautés, groupes et, le cas échéant, individus, lorsqu’elle participe à de telles mesures. 

Ne pas dépasser 250 mots

	En raison des nécessités et du contexte politique et social des sociétés indigènes, le CTI articule les lignes de travail suivantes:

-Contrôle Territorial et Environnemental

Dans le cadre de la protection des espaces naturels et locaux de la mémoire, le CTI soutien des manifestations des populations indigènes pour la reconnaissance de ses territoires et de ses formes propres d’organisation, investissant dans sa formation sur les droits constitutionnels, politiques publiques, législations indigénistes et environnementales. Il suive et participe des processus juridiques et administratifs qui concernent la reconnaissance, la protection et la régularisation des territoires indigènes. Il soutien des activités traditionnelles de conservation environnemental, considérant le zonage, la gestion et l’aménagement traditional indigène. Le CTI encourage des alternatives de développement durable appropriées aux nécessités des communautés et à la realité local, promouvant le controle et l’utilisation exclusive des ressources naturelles. Avec les Timbira, il investi dans le repasse de technologies simples et non prédatrices pour la collecte, traitement et la commercialisation des fruits du Cerrado, selon les critères environnementaux, sociaux et économiques.

-Maintenance et revitalisation de pratiques socioculturelles:

En vue d’encourager les sociétés indigènes a élaborer ses propres modèles d’avenir, le CTI réalise des projets axés sur l’implantation des écoles, sur la formation des professeurs et sur la production des matériels didactiques spécifiques, cherchant d’élargir les discussions sur les politiques publiques d’éducation scolaire indigène.

Le CTI développe des projets de promotion cultural qui stimulent des actions affirmatives, en promouvant des échanges diverses qui dynamisent la circulation des informations, nouvelles, connaissances et techniques et investi dans la réalisation de rituels et de rencontres.

Réalise des projets pour habiliter les indigènes au registre audiovisuel, à la documentation et à la diffusion de ses expressions esthétiques, histoires et cosmologies, en garantissant aux futures générations l’utilisation et la valorisation de son patrimoine culturel et intelectuel.

	

	C. Coopération bilatérale, sous-régionale, régionale, et internationale

	Présentez les activités menées par votre organisation aux niveaux bilatéral, sous-régional, régional, et international pour la mise en œuvre de la Convention, y compris les initiatives telles que l’échange d’informations et d’expériences, et toute autre initiative conjointe, comme défini dans l’Article 19 et la DO 156. Vous pouvez, par exemple, traiter des points suivants :
a. le partage d’information et de documentation concernant le PCI partagé (DO 87) ; 

b. la participation à des activités relevant de la coopération régionale, y compris par exemple celles des centres de  catégorie 2 crées sous les auspices de l’UNESCO (DO 88) ;

c. le développement de réseaux d’ONG, de communautés, d’experts, de centres d’expertise et d’instituts de recherche aux niveaux sous-régional et régional pour élaborer des approches partagées et interdisciplinaires concernant le PCI partagé (DO 86).
Ne pas dépasser 250 mots

	 Le CTI a agi en plusieurs réseaux de coopération au niveau local, regional, national et international: RCA – Réseau de Cooperation Alternatif: cherche à promouvoir la coopération et l’échange des connaissances et expériences entre des organisations indigènes et indigenistes, du Brésil et de l’Amérique Latine, en vue de renforcer l’autonomie et le bien-être des populations indigènes.

RMA – Réseau de ONG’ de la Forêt Atlantique: Réseau de ONG dans la promotion d’un agenda conjoint en défense de la Forêt Atlantique,

MOPIC – Mobilisation des Populations Indigènes du Cerrado: réseau avec plusieurs acteurs dans la lute pour la conservation du bioma et pour la défense de ses populations et communautés traditionelles, promouvant la justice social et la durabilité environnemental.

Depuis 2010, le CTI soutien les relations entre les dirigeants indigènes dans la frontière entre Brasil et Peru, pour qu’ils se unissent contre les menaces a son territoire et culture, actionnant, le cas échéant, les gouvernement des deux pays. 

Le CTI, entre 2010 et 2011, a aussi participé du Project Tape Apo et du Project Ykua Sati, avec la ONG espagnole CIves Mundi, participant des rencontres et échanges avec 4 ethnies différentes et plus de 15 communautés indigènes de l’Amérique Latine pour le renforcement cultural et politique de ces communautés.

Entre 2011 et 2014, le CTI a établi un partenariat avec la BoÎte Rouge Vif (BRV), ONG canadienne de action avec les communautés autochtones, pour l’échange des savoirs, à partir de l’enregistrement audiovisuel, entre les communautés Innu du Canadá et Guarani du Brésil.

Il convient de sougliner que le CTI a participé dans le workshop de formation pour les ONGs latino-américaines sur la Convention pour la Sauvegarde du Patrimoine Culturel Immatèrielle, organisé par l’UNESCO, qui s’est tenu en Quito, Equador, en octobre 2011, où il a obtenu de formation pour meilleure compreendre les conceptes de la Convention, les obligations nationales et les mécanismes de cooperation et assistance internationales, en nous habilitant pour meilleure agir dans la garantie de la sauvegarde de l’héritage culturelle intangible....    

	

	D.
Participation au travail du Comité intergouvernemental pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel

	D.1
Votre organisation a-t-elle participé à des réunions du Comité ou de l’Assemblée générale ? Le cas échéant, précisez les réunions auxquelles vous avez assisté et décrivez la nature exacte de votre contribution aux travaux du Comité.

Ne pas dépasser 250 mots

	-Participation comme observateur de la Troisième session de l’Assemblée Générale des États parties pour la Convention de Sauvegarde du Patrimoine Culturelle Immatèrielle em juin 2010, à Paris.

-Participation comme observateur de l’Assemblée Général des États parties pour la Convention de Sauvegarde du Patrimoine Culturelle Immatèrielle, en décembre 2013, à Baku, Azerbaïdjan, et la participation dans le Forum des ONGs. La représentant du CTI est membre du Conseil Éditorial pour les ONGs accreditées par l’UNESCO

-Participation dans l’Assemblée Générale des États parties pour la Convention de Sauvegarde du Patrimoine Culturelle Immatèrielle, en juin 2014, et dans le Comité intergouvernemental, en novembre 2014. En tant qu’ONG membre de l’Organe consultatif entre 2012 et 2014, le CTI a exercé un rôle de conseiller auprès du Comité. 

Parallèlement à ces réunions, le CTI a participé au Forum des ONG et a contribué aux discussions sur l’implication des ONG et communautés dans le développement de politiques, législations et plans de sauvegarde. 



	D.2
Votre organisation a-t-elle été membre de l’Organe consultatif ou de l’Organe d’évaluation (DO 26), ou a-t-elle été nommée en 2009 ou 2010 pour évaluer une candidature à la Liste de sauvegarde urgente ou une demande d’assistance internationale ? Le cas échéant, précisez la période. 
Ne pas dépasser 100 mots

	Le Centre de Travail Indigeniste a integré l'Organe Consultatif pendant les années 2012, 2013 et 2014 pour l’analyse des dossiers addressés à la Liste de Sauvegarde Urgente, Registre de Meilleures Pratiques et Demandes d’Assistance Internationale. Maria Ines Ladeira a été la representante de l'ONG dans les annés 2012 et 2013, et Yanci Ladeira Maria e Marina Mafra Garcia ont representé l'ONG pendant l'année de 2014.      

	D.3
De quelle(s) manière(s) votre organisation a-t-elle fourni des services consultatifs au Comité (DO 96) ou de quelle(s) manière(s) pensez-vous qu’elle pourrait fournir de tels services à l’avenir ?
Ne pas dépasser 500 mots

	Le CTI a fourni des services de consultation au Comitê seulement en tant que membre de l'Organe consultatif. Comme ONG accreditée et spécialisée, il pourra fournir des éventuels conseils futures.

	

	E.
Capacités de votre organisation à évaluer des candidatures, propositions et demandes (comme décrit dans la DO 27 et la DO 96) :

	E.1.
Les candidatures, propositions et demandes ne sont disponibles pour évaluation qu’en français et en anglais. Les membres de votre organisation ont-ils une très bonne maîtrise de l’anglais ou du français ? Le cas échéant, veuillez indiquer de quelle(s) langue(s) il s’agit et le nombre des membres/ou du personnel de l’organisation apte à le faire ?

Ne pas dépasser 250 mots

	Dans le cadre du CTI, onze professionnels ont un bon niveau d’anglais et/ou français (en plus, un bon niveau de spagnole) et sont aptes pour évaluer les nominations, propositions et demandes relatives à la sauvegarde du PCI.

	E.2.
Votre organisation a-t-elle déjà travaillé dans plusieurs domaines du PCI ? Décrivez vos expériences.
Ne pas dépasser 250 mots

	Comme décrit dans l’élément 7, le CTI a développé avec les communautés indigènes plusieurs actions, visant la reconnaissance et la conservation de ses territoires traditionnels, ce qui est fondamental pour la reproduction physique et culturelle selon ses habitudes e traditions, comme affirme la Constitution Fédéral du Brésil. Les actions d’accompagnement et participation dans les processus liés à la régularisation des territoires indigènes, bien comme pour sa protection, sont continues.

On soutien la réalisation des enregistrements audiovisuels, dans lequels les expressions musicales, les danses et les chants sont relevants, bien comme les narratives mythiques et les paroles des plus âgés liées à la cosmologie, en garantissant la diffusion entre les diverses communautés indigènes comme façon de renforcer sa sauvegarde. On promeut aussi des échanges variés qui dynamisent la circulation des informations, des nouvelles, des savoirs et des techniques, et on soutien la réalisation des rituels et des reencontres. Dans ces échanges, l’échange des variétés des semences et cultures mantenues de façon millénaire, les espèces natives utilisés traditionnellement et les plantes médicinales.

Les projets sont aussi développé avec l’intention de contribuer pour la maintenance des pratiques socioculturelles des societiés indigènes, de façon a les habiliter dans l’élaboration de ses propres modèles d’avenir, en intervenant de forme positif dans les politiques publiques de santé, éducation et assistance aux peuples indigènes.

Ils sont développé des projets de promotion culturelle, qui stimulent une série d’actions axés à l’affirmation et reproduction culturelle des peuples indigènes, en les clarifiant sur les législations nationales et internationales qui encouragent la sauvegarde de son patrimoine culturel, matériel et imatériel. 

	E.3.
Décrivez l’expérience de votre organisation dans l’évaluation et l’analyse de documents tels que les propositions ou les demandes.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le CTI a une large experience dans l’élaboration des etudes et dossiers qui servent comme des indemnities pour la lutte des populations indigènes dans la defense de son patrimoine culturel. 

Le CTI a participé, invité par les Institutions Gouvernamentales, d’évaluations de projets culturels promus par le Ministère de la Culture (“Prix Encouragement”), par le Secrétariat de la Culture de l’État de São Paulo, et en plus a aidé dans l’élaboration des projets et demandes indigènes axés aux activités culturels.

L'expertise dans le domaine des évaluations sur projets concernant le PCI a été renforcé avec la participation du CTI à l'Organe Consultatif, la diversité des listes (Sauvegarde Urgente, Demande d'Assistance Internationale et Meilleures Pratiques) et même des propositions de divers pays, comme les questions surlevées pendant les reunions de l'Organe ont contribué beucoup pour l'engagement et compreension des projets concernant le PCI.

	E.4.
Votre organisation a-t-elle l’habitude d’élaborer des textes synthétiques en anglais ou en français ? Décrivez votre expérience et indiquez de quelle(s) langue(s) il s’agit et le nombre des membres/ou du personnel de l’organisation apte à le faire.

Ne pas dépasser 250 mots

	Le Centre de Travail Indigèniste a des membres qualifiés pour écrire des textes et/ou les traduire em anglais ou français.

	E.5.
Votre organisation a-t-elle l’habitude de travailler au niveau international ou a-t-elle la capacité d’extrapoler à partir d’une expérience locale pour l’appliquer à un contexte international ? Décrivez une telle expérience.
Ne pas dépasser 250 mots

	Oui, le CTI agit avec les populations indigènes situés dans l’Amazonie brésilienne et péruvienne, pour un total de 12 peuples, parmi lesquels les isolés et les transfrontières, et avec les Guarani, qui sont dispersés par um territoire qui couvre 6 états de la région Sud et Sud-est du Brésil, au nord de l’Argentine et au leste du Paraguay. Dans ces cas là, les actions qui sont réalisés extrapolent les frontières nationales et plusieurs activités déclenchent des réseaux des partenariats et des instances gouvernementales pour une bonne performance des actions.

Politiquement, le CTI a aussi réalisé des efforts pour render visible national et internationalement la situation critique dans laquelle quelques peuples indigènes vivent, en plusieurs cas, en menaçant sa reproduction physique et culturelle. On cite comme example la campagne sur la santé des peuples indigènes dans le Territoire Indigène Vale do Javari, frappés par des épidémies d’hépatite et malária et dans les campagnes de divulgation internationale du mépris avec lequel le gouvernement brésilien a traité la reconnaissance des droits territorials du peuple Guarani, ces qui ont génére une forte répercussion dans la mídia international.

	

	F.
Coopération avec l’UNESCO

	Décrivez les activités menées par votre organisation en coopération avec l’UNESCO (en coopération directe avec l’UNESCO ainsi que les activités menées sous les auspices de l’UNESCO, ou celles pour lesquelles vous avez reçu l’autorisation d’utiliser l’emblème de l’UNESCO ou de la Convention de 2003, ou le soutien financier, comme par exemple des fonds issus du Programme de participation).

Ne pas dépasser 250 mots

	Pas applicable.     
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Nom:  Maria Inés Ladeira
Tiwe:  Coordenatrice
Oate:  S3o Paulo le 13 février 2015

et





� Dans le cas où votre organisation opère dans plusieurs États, veuillez clairement indiquer quel(s) est(sont) l’(les) États(s) concernés par vos réponses lors du remplissage des parties B, C et E.
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